
M520: Österreichischer Bibelübersetzer: Klosterneuburger Evangelienwerk Normalisierter Lesetext

M520: Österreichischer Bibelübersetzer: Klosterneuburger
Evangelienwerk

4r,1 [!!][...] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
4r,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,5 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,7 [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!] .
4r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!]
4r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,17 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
4r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,19 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,20 [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
4r,22 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,23 [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] .
4r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
4r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4r,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,28 [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,29 [!!] [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4r,30 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,31 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
4r,32 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4r,33 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4r,34 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]

4v,1 [!!] . “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
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4v,2 [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
4v,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4v,5 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
4v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4v,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4v,10 [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .”
4v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,14 [!!] . “[!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] .
4v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
4v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
4v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,23 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,24 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
4v,25 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,26 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
4v,28 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4v,29 [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
4v,30 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
4v,31 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
4v,32 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
4v,33 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
4v,34 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!][...]”

5r,1 [!!][...] [!!] [!!] . [!!] [!!] “[!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
5r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!]
5r,5 [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,10 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!]
5r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5r,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
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5r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,21 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,22 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,24 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,26 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5r,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,29 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
5r,30 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
5r,31 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5r,32 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5r,33 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
5r,34 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]

5v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
5v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,11 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
5v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5v,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
5v,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,18 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
5v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,23 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
5v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,25 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
5v,26 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
5v,27 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
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5v,28 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,29 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
5v,30 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
5v,31 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,32 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
5v,33 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
5v,34 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

6r,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
6r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6r,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
6r,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
6r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
6r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,22 [!!] . [!!] [!!] . “[!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .”
6r,23 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,24 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
6r,25 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6r,26 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!]
6r,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .”
6r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,29 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
6r,30 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6r,31 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] .
6r,32 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
6r,33 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6r,34 [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]

6v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,2 [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
6v,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
6v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
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6v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
6v,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
6v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
6v,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
6v,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
6v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
6v,20 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
6v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
6v,22 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,23 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
6v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,27 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
6v,28 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,29 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,30 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,31 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,32 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
6v,33 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
6v,34 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!][...]

7r,1 [!!][...] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
7r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
7r,3 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,5 [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
7r,6 “[!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
7r,8 “[!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,10 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
7r,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .” [!!] . [!!] . [!!] .
7r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!]
7r,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
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7r,19 [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
7r,21 [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!]
7r,22 [!!] .” [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
7r,23 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,25 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
7r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
7r,27 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,28 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
7r,29 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
7r,30 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
7r,31 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
7r,32 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,33 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7r,34 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]

7v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] . [!!] . [!!] .
7v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
7v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,5 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
7v,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
7v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!]
7v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
7v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
7v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
7v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .
7v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
7v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!]
7v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
7v,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
7v,19 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .
7v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7v,22 [!!] [!!] .” [!!] . [!!] . [!!] . [!!] .
7v,23 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
7v,24 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .
7v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
7v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
7v,27 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
7v,28 [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . [!!] . [!!] .
7v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
7v,30 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .
7v,31 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 6

https://linguistics.rub.de/rem


M520: Österreichischer Bibelübersetzer: Klosterneuburger Evangelienwerk Normalisierter Lesetext

7v,32 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
7v,33 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
7v,34 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!][...]

8r,1 [!!][...] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!]
8r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,5 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] .
8r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
8r,7 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!]
8r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,15 [!!] . [!!] [!!] . [!!] .
8r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,17 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
8r,18 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,20 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!]
8r,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,22 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] .
8r,23 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,24 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
8r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,27 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
8r,28 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8r,29 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,30 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8r,31 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
8r,32 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .

8v,1 [!!] . [!!] . [!!] . [!!] .
8v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
8v,6 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
8v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
8v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
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8v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
8v,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
8v,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
8v,18 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
8v,19 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] .
8v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
8v,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,22 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8v,23 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,24 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
8v,25 [!!] [!!] . “[!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
8v,26 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .” [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
8v,27 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,28 [!!] . “[!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
8v,29 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!]
8v,30 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
8v,31 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
8v,32 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
8v,33 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!][...]

9r,1 [!!][...] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
9r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
9r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,5 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,13 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9r,15 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
9r,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,19 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9r,22 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,23 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9r,24 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
9r,25 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
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9r,26 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9r,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,28 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,29 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9r,30 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9r,31 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9r,32 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
9r,33 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9r,34 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

9v,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9v,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9v,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,5 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,10 “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
9v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
9v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
9v,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .
9v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,22 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,24 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,25 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,26 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
9v,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
9v,28 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,29 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
9v,30 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
9v,31 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
9v,32 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,33 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] [!!] .
9v,34 “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] .” [!!] [!!] [!!]

10r,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,3 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
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10r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,5 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
10r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,13 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10r,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
10r,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10r,22 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,23 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,24 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10r,25 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10r,26 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,27 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10r,28 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,29 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10r,30 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,31 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10r,32 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10r,33 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
10r,34 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

10v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!] .
10v,3 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .” [!!]
10v,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
10v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
10v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,7 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10v,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10v,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
10v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
10v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
10v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
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10v,17 [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10v,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10v,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .”
10v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
10v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
10v,22 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
10v,23 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,24 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] [!!]
10v,25 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
10v,26 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10v,27 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
10v,28 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
10v,29 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
10v,30 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
10v,31 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
10v,32 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
10v,33 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
10v,34 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]

11r,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
11r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
11r,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .”

150r,1 [!!][...] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
150r,2 [!!] [!!] [!!] . aber nâch der goteheit diu an im . und mit im wonet .
150r,3 und êwiclich was . unde ist . sô hæte er swaz er wolte . unde swanne er

wolte .
150r,4 sô was eht ez alsô von der êwigen goteheit geordenet . daz er nâch der

mennischheit .
150r,5 armuot . unde die marter leiden muoste geistlich ze verstên ./
150r,6 Krist . ist der visch . sô ist di werlte . daz mer . und der angel . ist der tôt

. sô ist
150r,7 der pfenninc in des visches munde . der lôn unser erloesunge . die Krist ./
150r,8 mit sînem munde . gekündet hât . dâ von ist der pfenninc in des visches
150r,9 munde vunden . daz ist von unsers hêrren – – munde . ist uns gekündet .
150r,10 unde geoffenet . der lôn . des êwigen himelrîches . alsô . ob wir sîn gebot .
150r,11 unde sîn lêr . behalten . sô sîn ouch wir danne ledic . und vrî worden
150r,12 von dem zinse . des wir gebunden wârn dem tiuvel . von unsern sünden ./
150r,13 ouch mac man ez anders bediuten . alsô . der mennische der von des tiuvels
150r,14 zinse . vrî werden wile . der sol gên ze dem mer . daz ist . mit bitterheit

der erkantnisse .
150r,15 sîner sünde . unde werfe den angel . mit ganzer riuwe . sînes herzen ./
150r,16 und tuo den munt ûf . mit lûter bîhte . unde gebe den pfenninc der ganzen
150r,17 bûze . sô wirdet der süntær ledic . von dem zinse . des er dem tiuvel .

schuldic
150r,18 was . die – . und die gelîchesenær wurden ze râte . wie si mit unserm
150r,19 hêrren redeten . daz si in dâr an ûf gevâhen mohten . und vrâgeten in .
150r,20 ob ez billich wær . dem keiser zins ze geben . oder niht . – . – . – .
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150r,21 – – – . – – – . – – – – – .
150r,22 – . – . – – – – – – – – ./
150r,23 – . – . – . – – – – . – .
150r,24 dô kêrten di – . und di meister von – .
150r,25 und westen wole . daz er die gelîchenisse . von in gesprochen hæte . und

wurden
150r,26 ze râte . wie si in ûf viengen . an sîner rede . daz si in viengen . und
150r,27 den vürsten . und der meisterschaft hæten geantwürtet . und santen

gelîchesenær
150r,28 zuo im . mitsament Herôdis dienæren . und sprâchen . “meister . wir

wizzen wole .
150r,29 daz dû wârhaft bist und daz dû gotes wec . in der wârheit lêrest .
150r,30 und dû ahtest niemanndes . wande dû der liute gestalt niht sihest . dâ
150r,31 von sage uns . wes dunket dich . ist ez billich . daz man dem
150r,32 keiser zins gebe . oder niht .” – erkante . ire schalcheit und sprach .
150r,33 “wes versuochet ir mich . ir gelîchesenær . nû zeiget mir des zinses
150r,34 pfenninc .” dô brâhten si im einen pfenninc . und – sprach .

150v,1 zuo in . “wes ist ditz bilede . und di ûfschrift .” si sprâchen zuo im ./
150v,2 “des keisers .” dô sprach – zuo in . “dâ von gebet wider dem keiser .
150v,3 daz des keisers ist . und gebet gote . daz gotes ist .” unde di daz
150v,4 hôrten . di wunderten sich . und verliezen in . unde giengen vürder . – .
150v,5 bî keiseres – zîten . der die aneschrîbunge gebôt . ze den zîten .
150v,6 dô unser hêrre geboren wart . daz man alle di werlt an schrîbe ./
150v,7 ze den selben zîten . wart von êrste . daz lant – . zinshaft .
150v,8 hin ze Rôme . unde den selben zins in ze nemen . wart Herôdes zuo gesatzt

.
150v,9 Antipaters sun und er wart ouch ze küninge gesatzt . über di
150v,10 juden . daz tet ouch keiser – . und was Herôdes doch ein heiden
150v,11 gewesen . unde wart ein prophêt . mit dem besnîdene . und umbe
150v,12 den selben zins . was grôz zweiunge . unde kriec . under dem volke
150v,13 eteslich jâhen . man solte dem keiser billîche den zins geben .
150v,14 wande er in vride unde gemach schepfe . und vüre sie . mit den vînden
150v,15 strîte . sô sprâchen di boesen – . “ez solte gotes volc . daz sint
150v,16 di juden . anders zinses niht geben . und werltlîchen gebote . niht mêr
150v,17 undertænic sîn . niur als in . an der . êwe . geboten wær .” unde umbe

disen
150v,18 kriec . santen di – zuo unserm hêrren . und hiezen in . in valschheit
150v,19 vrâgen . umbe den zins . wande ob er hæte gesprochen . man sol
150v,20 dem keiser niht zins geben . daz si mohten gesprechen . er . wær
150v,21 ein viurær . und des krieges meister . hæte aber er plotzlîchen
150v,22 gesprochen . man sol dem keiser zins geben . sô hæten si gesprochen .
150v,23 er tet . unde redete wider der . êwe . gebot . und der . êwe . setze . dâ

weste unser
150v,24 hêrre wole . unde verstuont ire gelîchesenheit wole . und antwurtte in .

daz si /
150v,25 in niht mohten ûf gevangen . als dâ vore geschriben ist . ze den zîten .
150v,26 dô di – ze râte wurden . daz si unsern hêrren ûf gevâhen mohten .
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150v,27 an sîner rede . dô was der vürste Herôdes ouch ze dem hôchzîtlîchem
150v,28 tage komene . unde hæte heidenisch rîtær . mit im dâr brâht . di
150v,29 vrâgeten unsern hêrren . von des keisers zinse . wande di juden zwîvelten
150v,30 nû . ob si den zins geben solten . oder niht . und umbe die selben
150v,31 sache wurden si her\+nâh nâch von den Rômern . ane\+grîfen gegriffen .

dô
150v,32 di versuochær . unserm hêrren den pfenninc gezeigt hæten . dô sprach er .
150v,33 “gebet dem keiser . daz sîn ist . als zol . und mûte . und anderiu
150v,34 reht .” daz schulen die merken . di mûte . und zol . gerne vervüernt .

151r,1 ob si mügen . und wel niht unreht getân haben . er sprach ouch .
151r,2 “gebet gote . daz gotes ist . als zehent . und opfer .” daz merken die .

swenne
151r,3 si den zehent geben schulen . sô geit er . sô er allerminnest mac .
151r,4 unde sprichet . “sol ich den pfaffen . oder dem leien . mîn arbeit geben .
151r,5 des tuon ich niht . habe . oder sô vile vüre guot .” ob er welle . der selp hât

gotes
151r,6 gebot . unde sîn lêr übergangen . sô sprechent eteslich . “ich wile niht den
151r,7 pfaffen opfern . der hât sus ze vile . ich wile ez armen liuten geben .” der

gedenket .
151r,8 und tuot gar unreht . wande man opfert den pfaffen niht . durch
151r,9 ire liebe . sunder durch gotes rehticheit . man sol daz opfer . durch daz

almuosen
151r,10 niht ab brechen . noch daz almuosen durch daz opfer . dô unser hêrre
151r,11 die – geschendet hæte . als . als an dem vorderm êwangêli stêt .
151r,12 unde daz si in versuochten umbe den zins . ob si in mohten ûf gevâhen .
151r,13 daz was ein unsæligiu tumpheit . daz si den wânten an sîner rede
151r,14 vâhen . in dem di himelische wîsheit was . unde ist . daz machete allez
151r,15 ire valschlich gîticheit . der pfenninc den si unserm hêrren zeigten .
151r,16 der was ze den zîten . zehen gemeiner pfenninge wert . unde des keisers
151r,17 bilede was dâr ûf . und sîn name was dâr umbe geschriben . unser
151r,18 hêrre sprach . “zeiget mir – .” daz ist eigenlich daz zeichen . daz
151r,19 ab dem pfenninge ist . daz heizen wir . ein gebræche . unser
151r,20 hêrre vrâget . wes daz bilede . und die umbeschrift wær . daz tet er niht
151r,21 dâr umbe . daz er sîn niht weste . sunder dâr umbe . daz si sîn antwürte
151r,22 niht widerreden mohten . dô sprâchen die juden . “ez ist des keisers .”
151r,23 sprichet sancte – . “ez was – keiser ze den zîten . dô unser
151r,24 hêrre gemartert wart . wande alle roemisch küninge heizent keiser .
151r,25 daz ist von dem êrsten . und hôhem keiser – . unser hêrre
151r,26 hiez dem keiser geben . daz sîn ist . daz ist . werltlich dienest . und gebet
151r,27 gote . daz sîn ist . daz sint . geistlich dieneste .” sprichet sancte . – .
151r,28 “reht . als der irdisch küninc . den pfenninc vürdert . der nâch sînem
151r,29 bilede gebrâcht ist . alsô vürdert unser hêrre got . des mennischen sêl . di

nâch
151r,30 sînem gotelîchem bilede gebræchet ist . dâ von . ist daz dû niht
151r,31 schuldic wilt werden . gegen dem keiser . sô solt dû nihtes behalten .
151r,32 daz die werlt an gehoert . sô solt dû ouch gote geben . allez daz in /
151r,33 an gehoert und maht ouch danne unsers hêrren junger wole geheizen .
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151r,34 und sîn . swanne dû læst durch sînen willen . allez daz die werlt

151v,1 an gehoert . wole im der daz tuot .” zuo unserm hêrren kômen di –
151v,2 unde vrâgeten in . und sprâchen . “ein wîp . di siben manne kone gewesen
151v,3 wær . unde sô man erstuont . weliches kone si danne wær .” mit . – . – .
151v,4 – – . – – – – . – – – – – .
151v,5 – . – . eht – – – – . – – – – – .
151v,6 – . – . – . – – – – . – – – – .
151v,7 an dem selben tage . giengen zuo – di
151v,8 – . di geloubent der urstende niht . und jehent . di urstende sî
151v,9 niht . unde vrâgeten unsern hêrren . und sprâchen . “meister . – hât uns
151v,10 geschriben . und gesprochen . ob einer stirbet âne erben . unde læt ein
151v,11 hûsvrouwen . die mac sîn bruoder wole nemen ze kone . daz er
151v,12 sînem bruoder ein sâmen erquicke . nû wâren bî uns siben brüeder .
151v,13 und der êrst nam ein kone . und starp âne kinde . dô nam sie
151v,14 der ander bruoder . der starp ouch âne kinde . alsam ouch der dritte und
151v,15 halt der sibende starp ouch âne erben . ze dem allerlezzesten . starp ouch
151v,16 daz wîp . dâ von an der urstende . weliches kone wirdet si under den
151v,17 siben wande si habent sie alle gehabet .” dô antwurte im – . und sprach .
151v,18 “ir sît irre . und kunnet der schrift niht . noch gotes kraft . wande ze der
151v,19 lezzesten urstende . sô êwelîchent si niht mêr . weder man noch wîp .

sunder sint
151v,20 si als die engel gotes . diser werlte kinde êwelîchent . und werdent ze der

koneschaft
151v,21 gegeben . aber die in jener werlte . wirdiclîche gehabet werdent . swenne
151v,22 si von dem tôde erstênt . sô briutent si niht . unde si werdent niht

gesamenet
151v,23 mit êwelichheit . und sterbent ouch niht mêr . wande si sint geleich den
151v,24 engeln gotes . in den himeln . unde werdent gotes kinde . swenne si sint
151v,25 der urstende kinde . und habet ir niht gelesen . von der tôten urstende .

waz
151v,26 geschriben stêt . an – buoche daz er schreip . von der brinnenten
151v,27 stûden . daz got zuo im sprach . alsô . “ich bin ez Abrahames got . Isaakes
151v,28 got . und Jakobes got .” er ist niht got der tôten . niur der lebenden . dâ

von
151v,29 gêt ir vaste irre . wande si im alle lebent .” dô daz di schatzær erhôrten ./
151v,30 si wunderten sich alle sîner lêr . – . an dem selben tage . dô di vrâge
151v,31 von dem zinse geschehen was . dô giengen di – . zuo unserm hêrren .
151v,32 und vrâgeten in von der urstende . als an dem êwangêli stêt . nû wârn
151v,33 ze den zîten zwô ketzerî secte . under den juden . daz wârn – . unde
151v,34 – . die – . behielten di setze . di in ire vordern gesatzt hæten

152r,1 und liezen unsers hêrren gebot . under wegen . unde doch gelobeten si di
urstende .

152r,2 der sêl . und des lîbes . sô jâhen die – . swenne der mennische stürbe . sô
152r,3 wær sêl . und lîp . êwiclîche tôt . als eines vihes . oder ez vüer des tôten
152r,4 mennischen sêl . in einen andern lîchamen . unde an dem gelouben . sint

noch
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152r,5 eteslich . die di lôicâ . irre machen . unde sint alsô in ketzærlîchem
gelouben .

152r,6 in der alten . êwe . nâch der schrift . bedwanc man die liute êwelîchen .
152r,7 aber in der niuwen . êwe . sô ist kiusche . vore gote geprîst . unde gelobet

. di – .
152r,8 sageten unserm hêrren ein mær . von den siben brüedern . rehte sam si
152r,9 dâ mit bewærn wolten . daz di urstende niht wær . daz aber unser hêrre
152r,10 den selben ketzærn antwurte . daz tet er durch die reinen . di dâ bî stuonden

.
152r,11 daz die niht versûmet wurden . an rehtem gelouben . wande swie doch
152r,12 die liute . an der gemeinen urstende . niht mêr êwelîchent . noch süntelich
152r,13 wonunge . mit einander habent . unde doch die selben gestalt des lîbes

dort
152r,14 habent als hier . doch dechein wille . noch gelust . treit sie ze den sünden

./
152r,15 wande got hât mennischlich geslehte beschaffet dâr zuo . daz si sich nâch
152r,16 der . êwe . in diser werlte mêrn schulen . sô lanc . unz die zal der erwelten

ervüllet
152r,17 werde . dâr nâch swenne daz geschihet . unde got geriht hât . sô wile got
152r,18 der mennischen mêrunge niht bedurfen . sô ist ouch der sünden gelust

vürder .
152r,19 als alhier . an disem êwangêli geschriben stêt . daz si danne dort . weder

man .
152r,20 noch wîp nement . mit decheinem süntelîchem geluste . unser hêrre
152r,21 saget den – . waz in der alten . êwe . von der urstende geschriben ist alsô .
152r,22 “ich bin ez Abrahames got . und Isaakes got . unde Jakobes got .” drî
152r,23 stunte ist der name dâ geschriben . got . dâ mit ist die heilic drîvalticheit
152r,24 bezeichent . der vater . und der sun . unde der heilic geist . unser hêrre

sprach . “got .
152r,25 ist niht . der tôten got . niur der lebenten .” daz ist alsô ze merken . die

lebentigen
152r,26 sint die . di ze dem êwigen lebene komen . die tôten sint die . di ze der

êwigen
152r,27 helle koment . wande die heizent tôt . wande si sint êwiclîche an
152r,28 allen vröuweden . und an allen genâden tôt . der selben tôten ist unser

hêrre .
152r,29 got . niht got . wande si von sînen genâden . verworfen . und verstôzen

sint .
152r,30 iedoch ist er mit sînem gewalte . unde mit sînem gebote . hêrre . und

gebietær .
152r,31 himels und ertrîches . unde ouch der helle . daz ist alsô ze verstên .
152r,32 in sînem namen . unde in sînem gewalte . biegent sich elliu kniee ./
152r,33 der himelischen . und der irdischen . unde der hellischen . der himelischen

.
152r,34 daz ist der heiligen engel . der irdischen . daz ist der liute ûf dem ertrîche .

152v,1 der hellischen . daz ist der tiuvel . in der helle . die êrent . unde vürhtent
152v,2 alle disem name – . an dem selben tage . sprichet daz êwangêli .
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152v,3 daz was des mântages . dô der vîgenboum dorrete . als Krist .
152v,4 sprichet . an einem tage . geschâhen vile kriege . unde aneweigunge . gegen
152v,5 unserm hêrren . dâr umbe . sît si in . mit wârheit . niht mohten

überwinden .
152v,6 daz si in doch mit vrâge . sô müede hæten gemachet . daz si
152v,7 in alsô hæten überwunden . daz was eht ouch ein tumplich wân
152v,8 an in . wande in niemer verdôz . alles des . daz ze des mennischen sêl heile
152v,9 gehôrt . die – . und ire nâchvolgær . geloubent der urstende
152v,10 niht . oder daz engel . oder sêl . iht sî . und dûhten doch heilic liut . di
152v,11 – vrâgeten unsern hêrren . von dem wîbe . die di siben brüeder ze
152v,12 konenmanne gehabet hæte . wes kone si under den siben . an jener werlte
152v,13 wær . sam ob si sprechen . “mit swelichem rehte . si eines kone ist .
152v,14 mit dem selben rehte . ist si des andern kone . alsô wær si ir aller kone
152v,15 siben kone dort . des mac niht sîn .” dâ von wolten si daz di urstende
152v,16 niht wær . die vrâge brach in unser hêrre . mit sîner antwürte . als vore
152v,17 geschriben ist . “wande die liute . sint in jener werlte . als die engel . daz

ist .
152v,18 untôtlich . und unlîdelich .” sprichet . – . “die mit den êren der
152v,19 urstende . erniuwet werdent . die sint vürebaz untôtlich . unde âne alle

begirede .
152v,20 lîplîcher sache .” ouch sprichet . Krist . “ô . wie tump die sint . di
152v,21 des wænent . daz ez sî in jener werlte . als in diser . wande dâr umbe . daz
152v,22 wir in diser werlte sterben . dâr umbe werden wir ouch in diser werlte

geboren .
152v,23 unde dâr umbe êwelîchet dise werlt . ob einiu ab stirbet . daz diu ander

geboren
152v,24 werde . sô stirbet . in jener werlte niemannd dâ von ist undurft ze êwelîchen
152v,25 in jener werlte . wande die liute sint danne . âne aller sünden begirede .
152v,26 sunder sint si . als die engel gotes .” dô unser hêrre gesweigt hæte . di – .
152v,27 dô vrâgeten in der – meister einer . welich daz êrst . unde daz meist
152v,28 gebot . wær . in der . êwe . dâ von sprichet . – . – . – .
152v,29 – – – . – – – . – . – . – .
152v,30 – – – – – . – . – . – . –
152v,31 – – – . unde dô sich di – gesâmt hæten . bewîset
152v,32 sie – . mit der schrift . daz – . niht Dâvîdes sun wær . – . – . – .
152v,33 – – – . – – – – . – .
152v,34 – . – . – . – – – – – – – . – – .

153r,1 – . – . – . – – – – . – – – . – – –
153r,2 und dô di – erhôrten . daz – die –
153r,3 alsô bæte gesweiget und getorsten in niht mêr gevrâgen . dô wurden si
153r,4 enein . und einer der was ein lêrære der . êwe . der versuochte in . mit

vrâge und sprach ./
153r,5 “meister . dû hâst wole gesprochen . nû waz ist daz êrst . unde daz meist

gebot .
153r,6 an der . êwe .” – sprach zuo im . “nû hoer . und . merke Isrâl dîn hêrre
153r,7 got . ist ein got . habe liep . dînen hêrren got . von aller dîner sêl . von

allem
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153r,8 dînem herzen . unde von allem dînem gemüete . und von aller dîner
153r,9 kraft . daz ist daz êrst gebot . unde daz meist . sô ist . daz ander . dem
153r,10 gelîch . habe liep dînen nâhesten . als dich selbe . dechein hôher . und
153r,11 grôzer gebot . ist vüre die zwei . und an den zwein geboten . leitet . di .

êwe . und
153r,12 die wîssagen .” dô sprach der meister zuo – . “meister dû hâst wole

gesprochen .
153r,13 mit der wârheit . wande ez ist niur ein got . unde ist dechein ander âne
153r,14 in und ist reht . daz man in liep habe . von allem herzen . von allen muote

. und
153r,15 von aller sêl . und von aller kraft . unde daz man den nâhesten liep habe .
153r,16 als sich selp . daz ist über allez opfer .” – sach . daz jener wîslîche

geantwürtet
153r,17 hæte . und sprach zuo im . “dû bist niht verre . von gotes rîche .” und

niemannd
153r,18 getorste in dô mêr gevrâgen . und dô si sich gesamenet hæten . dô vrâget

sie
153r,19 – . unde sprach . “wes bedunket iuch von Krist . wes sun ist er .” si
153r,20 antwarten im . unde sprâchen . “Dâvîdes sun .” – sprach zuo in . “wie

heizent in
153r,21 die – .” und si sprechent . Krist sî Dâvîdes sun . wie heizet in Dâvît in
153r,22 dem geiste . hêrre . und er sprichet alsô . “ez sprach der hêrre ze mîn hêrren

. “sitze
153r,23 zuo mîner zesewen . unz ich dîn vînde setze ze vuozschameln dîner vüeze

.”
153r,24 sît in danne . Dâvît hêrre heizet wie . oder von wanne . ist er danne
153r,25 sîn sun . und niemannd mohte im ein wort geantwürten . ouch getorste in
153r,26 vüre den selben tac . niemannd mêr gevrâgen . und – sprach offenlîche .

daz
153r,27 ez daz volc hôrte . “hüetet iuch vore den meistern . die an den merketen
153r,28 gênt . und wel gegrüezet werden . unde wel ze oberest sitzen . in der
153r,29 schuolen . unde an den hôchzîten . und verezzent der witewen hiuser von

ire
153r,30 langem gebete . die entvâhent deste langer verdamnisse .” –
153r,31 dô unser hêrre – – . die – hæte gesweiget . dannoch vrâget in
153r,32 der juden meister einer . waz daz grôzer gebot . an der . êwe . wær . unser

hêrre . antwurtte
153r,33 als daz êwangêli saget . “daz ist gemeint . daz wir . mit allem herzen . an
153r,34 den lebenten got . verjehen schulen . an den vater . unde an den sun . und

153v,1 an den heiligen geist . daz ist . mit herzen . mit sêl . unde mit gemüete .
daz ist .

153v,2 daz meist . und daz êrst gebot . in der . êwe . daz ander ist dem gelîch . daz
153v,3 wir unsern nâhesten liep haben . als uns selp . wande wir gotes liebe . niht
153v,4 anders erzeigen mügen . danne an unserm nâhesten . an gotes stat . wande
153v,5 unser hêrre bedarf unsers guotes niht . dâ von müezen wir . daz gebot der

liebe .
153v,6 an unsern nâhesten ervollen .” unser hêrre saget den juden vore wie küninc
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153v,7 Dâvît . an dem saltær . sprichet . alsô . “der hêrre sprach zuo mîn
153v,8 hêrren . daz ist . der vater sprach . ze dem sune . “sitze an mîner zesen

sîten .” daz
153v,9 ist . an mînem gotelîchem gewalte . in der mennischheit . “unz ich dîne
153v,10 vînde gesetze . ze vuozschameln dîner vüeze .” daz ist die . di an –
153v,11 – niht geloubent . daz die werden vertreten . in die êwigen helle . wande
153v,12 unser hêrre – – . an dem jungesten tage . in sîner mennischlîchen
153v,13 gestalt . unde in vollem gotelîchem gewalte . rihtent wirdet .” solich
153v,14 schrift . habent di juden als wole . als wir . und wel ir niht verstên .
153v,15 dô di schatzær . unsers hêrren antwürte hôrten . dô wunderten si sich sînes

wîstuomes .
153v,16 unde sîner lêr . sprichet . – . die schatzær . di an dem wege der
153v,17 einvalticheit giengen . die êrten unsern hêrren . durch sîniu zeichen . sô

arcwânten
153v,18 in . die boesen – . und redeten ûf in . vile valschlîcher dinge . unde
153v,19 doch dô si hôrten . daz er di – alsô gesweiget hæte . des vröuwten
153v,20 sich die – . unde swie si doch niht eines ordenes . unde eines gelouben

wârn .
153v,21 sô vereinten si sich mit einander wider unsern hêrren – – . dâr
153v,22 umbe . sît si in mit valschheit niht mohten überwinden . daz in
153v,23 doch mit der menige überwunden hæten . aber si welten einen ûz
153v,24 in allen der in vrâgete . von dem grôzesten gebote . in dem sinne . ob unser
153v,25 hêrre . dem einem an gesigete . sô wær in doch niht allen an gesiget .
153v,26 hæte aber der ein unserm hêrren . an gesiget . sô wolten si alle gesiget
153v,27 haben . nû sehet wie ein valschlich rât . und sin . der selp . der unsern
153v,28 hêrren vrâgete . sprichet sancte – . der vrâgete in niht . daz er von im lernen
153v,29 wolte . sunder daz er in betriegen wolte . und sprach . “meister . welichez
153v,30 ist daz grôz gebot an der . êwe .” sehet . er heizet in meister . unde wolte

doch
153v,31 sîn junger niht sîn . er vrâget nâch dem meistem gebote . und behielt
153v,32 doch daz minnest niht . sprichet sancte – . der juden meister
153v,33 vrâget vîntlîche . wande swaz unser hêrre got . geboten hât . daz ist allez
153v,34 michel . unde grôz . unser hêrre . antwurtte im . und sprach . “habe liep

dînen

154r,1 hêrren got . von allen dînem herzen . daz ist mit verstenticheit . âne irresal
.

154r,2 von aller dîner sêl . daz ist . mit allem willen . âne widerrede . und von
154r,3 allem dînem gemüete . daz ist . mit stæter gedæhtnisse .” âne vergezzunge

.
154r,4 alsô bediutet ez sancte – . unser hêrre saget dem meister daz
154r,5 êrst . und daz grôzest gebot . der . êwe . daz er dâ mit ir aller valschheit
154r,6 hin legete . unde stillete . “daz ander gebot .” sprach unser hêrre . “ist

disem gelîch .
154r,7 daz man den nâhesten liep haben sol . wande der mennische nâch gotes

bilede
154r,8 geformet ist . und daz ist bediutet . mit den zwein taveln . dâ die zehen
154r,9 gebot . an geschriben sint .” daz unser hêrre . die – vrâgete . wes

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 18

https://linguistics.rub.de/rem


M520: Österreichischer Bibelübersetzer: Klosterneuburger Evangelienwerk Normalisierter Lesetext

154r,10 sie bediuteten umbe – . wes sun der sî . sprichet . Cyprianus . unser
154r,11 hêrre . vrâget von dem . des di juden noch wartent . wande si niht wolten
154r,12 an den wâren Krist gelouben . der bî in was . dô sprâchen die juden .
154r,13 “er ist Dâvîdes sun des küninges .” daz ist . Dâvîdes geslehte . wande
154r,14 küninc Dâvît sprichet an dem saltær . sam der heilic geist . zuo im

gesprochen
154r,15 habe . “von dem wuocher dînes lîbes . setze ich ûf dînen sezzel .”
154r,16 dâ von wænent di juden . daz Messias . daz ist Krist . niur
154r,17 alein ein mennische sî . unde niht got . dâ von überredet . unser hêrre die

juden .
154r,18 mit der schrift des saltærs . und sprach . “seit er Dâvîdes geslehte ist ./
154r,19 wâr umbe heizet er in danne hêrre .” sam ob er spræche . dechein vater .
154r,20 heizet sînen sun hêrre . der niur von sîner natûr . und von sîner art ist . sô
154r,21 heizet küninc Dâvît . – . hêrre . dâ von . daz er niht alein von
154r,22 mennischlîcher natûr ist . sô muoz er ouch einer hôhern natûr sîn . dâ von

er
154r,23 in hêrre heizet . daz ist . di gotelich natûr . dâ von ist Krist . got . und

mennische .
154r,24 unde niht alein mennische . als di juden wænent . di des Antichristes

wartent .
154r,25 unser hêrre lobet . der armen witewen gâbe . di si leget . in den behaltær
154r,26 zuo dem tÉmpel . mêr . danne vile grôzer gâbe der rîchen . dâ von
154r,27 sprichet daz êwangêli . – . – . – .
154r,28 – – – – – . – – – .
154r,29 – . – . â . – – – . – – – .
154r,30 – saz gegen dem stocke . oder kisten . daz
154r,31 – heizet . und sach die . di ire gâbe . dâr în legeten . unde di rîchen
154r,32 wurfen grôz gâbe hin în . dô kom ein arm witewe . unde warf hin
154r,33 în . zwei kleine dinc kupferîn . – rief sîn junger zuo sich . und
154r,34 sprach . ich sage iu wærlîche . daz disiu arm witewe . mêr hât in den

154v,1 behaltær geworfen . danne alle die . di dâr în geleget habent . wande si
154v,2 habent alle von dem gegeben . daz si überigez habent . sô hât aber die

witewe .
154v,3 von ire armuot . allez daz dâr geleit . daz si gehabet hât . und dâ si
154v,4 sich mit genert solte haben alle ire pfrüende . –
154v,5 unser hêrre sach rîche liute . die ire gâbe in – legeten . – .
154v,6 ist ein kiste . oder ein stoc . dâ man in samenet . daz
154v,7 man dem goteshûse ze bezzerunge meinet . alsô was ouch ze Jerusalêm
154v,8 ze den zîten ein arke . di hæte oben ein hol . und stuont ze der rehten hant

.
154v,9 bî dem altær . in dem tÉmpel . noch was ouch dâ . ein besunder arke dâ
154v,10 niur die priester . ire gâbe în wurfen . diu hiez – . ez was ouch . die
154v,11 dritte arke dâ niur küninge . ire gâbe în wurfen . diu hiez Misach . ouch
154v,12 bediutet – . ein gâbe . diu gote beheizen ist sprichet . man ./
154v,13 daz man ze den zîten . in die selben kisten – legete . swaz gote
154v,14 entheizen was . sô leget man in die kisten – . swaz man
154v,15 sus ze andern zîten . williclîche . âne antheiz opferte . und doch ir ieslîchez
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154v,16 heizet – und halt di stat . dâ die kiste stuont hiez
154v,17 – . als sancte Johannes schreip . an einer stat alsô . unser
154v,18 hêrre – redete . in – . daz was in dem hûse . dâ die kiste
154v,19 stuont . man vindet ouch . an Ezechieles buoche . daz der priester buoch .

–
154v,20 bete . heizet – . daz die arm witewe . in den behaltær
154v,21 warf . daz was als zwêne berner . und hæte doch mer lônes . danne die

rîchen
154v,22 die grôz gâbe . hæten hin în geworfen . wande ez was allez ire guot . und
154v,23 halt aller ire lîpnar . geistlich ze verstên . die juden sint . di rîchen .
154v,24 die sich in ire herzen erhebent . mit hôchvart . unde sich gerehte /
154v,25 dunkent . dâ von . daz in . Moyses . di . êwe . von gote brâhte . sô ist die

armiu
154v,26 witewe . die kristenheit . diu die hôchvart werltlîcher sache und
154v,27 werltlîches rîchtuomes vernihtet . die ist witewe . wande ire wirt – – .
154v,28 vüre sie tôt ist . und von ire ougen . in den himel gevuort ist . und ist vore
154v,29 ir verborgen . diu kristenheit opfert unserm hêrren . zwei kleiniu
154v,30 opfer . daz ist . der geloube . und daz anedæhticlich gebet . die heizent
154v,31 dâr umbe kleine . daz si lîhte ze gewinnen . und ouch ze tuon sint .
154v,32 unde sint doch unserm . hêrren vrî mêr genæme . danne der juden hôchvart

. daz
154v,33 ist ire grôzez guot . daz si unserm hêrren wænent opfern . swenne si sich

vore gote
154v,34 gereht machent . als der – tet . von dem vore geschriben stêt ./

293r,1 “–[...] an geleget . und daz si in übel . und lasterlîche erzogen habent .
unde habent

293r,2 in gemartert . daz er iezuo sterben muoz . sô bringe ich in her . daz er mir
293r,3 und dir undertænic muoz sîn .” dô sprach aber di helle . ze dem tiuvel . “dû

hâst
293r,4 mir geseit . er sî ez der . der di tôten von mir genomen . und gezogen hât .

wande
293r,5 ir ist vile hier inne bî mir . di tôten genomen habent . die wîl si ûf dem

ertrîche
293r,6 noch lebeten . und daz geschach doch mit ire selber gewelte niht . sunder

von
293r,7 dem gotelîchen gebote . und ire got der almehtic . zôch sie hin von mir .

nû
293r,8 iuwer ist der – der mit sînem worte di tôten von mir genomen und gezogen
293r,9 hât . âne alle bete . ez ist vilelîhte der . der – wider erquikte . den
293r,10 ich gewalticlîche inne hæte . der ouch nû vier tage . in dem grabe gelegen
293r,11 was .” dô antwurte satân der tiuvel . und sprach . “ez ist der selp – .” dô
293r,12 antwurte di helle dem tiuvel . und sprach . “ich beswer dich bî dînen grôzen
293r,13 kreften . daz dû in niht her bringest . wande dô ich ze der selben zît hôrte
293r,14 daz wort . sînes gebotes . dô erziterete ich . und erschrac . und elliu
293r,15 mîniu griuwelîchen ambahte . di wurden mitsament mir betöubet . unde

mohten
293r,16 – mit nihten behaben . er erschütete sich halt als ein adelar
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293r,17 und vuore von uns noch sneller . danne iht ûf der werlte sî . und halt daz
293r,18 ertrîche daz sînen lîp inne hæte . muoste in lebentigen wider geben . dâ
293r,19 von weiz ich daz wole . daz der selp – . der ditz dinc mohte getuon . der
293r,20 starc got ist . und ist ein gewaltiger heilant . des mennischlîchen geslehtes

.
293r,21 und ob dû den her bringest . sô wirdet er hier erledigente und erloesente
293r,22 di mit griuwelîchen . und mit êwigen banden . hier gebunden sint .” unde
293r,23 dô der tiuvel . und di helle . alsô mit einander redeten . dô wart ein sô grôz

stimme
293r,24 als ein grôzer doner . in der stimme sprâchen di heiligen engel . di wort
293r,25 di an dem saltær geschriben sint . “tuot ûf ire vürsten iuwer tor . unde ir
293r,26 êwigiu tor entsliezet iuch . und der êren küninc . gêt hin în .” dô
293r,27 antwurte di helle . sam si niht wizzen solte . und sprach ouch di wort . die
293r,28 an dem saltær geschriben sint . alsô . “wer ist der küninc der êren .” dâ
293r,29 sprâchen di engel . als aber an dem saltær geschriben ist . “er ist der starc

unde
293r,30 der mehtic hêrre . der mehtic hêrre . an dem strîte .” dô sprach di helle zuo
293r,31 irem vürsten satâne . “ginc hin ûz von mir . bist dû mehtic sô vihte
293r,32 mit dem küninge der êren . waz woltest dû mit im ze schaffen haben .”
293r,33 und di helle sprach zuo iren ambahten . “sliezet vaste zuo . di griuwelîchen
293r,34 tor . und sliezet harte êrîn rigel vore . und wert iuch vaste . daz wir
293r,35 iht êwiclîche gevangen werden . und daz uns unser gevangen iht genomen

293v,1 werden .” dô sprâchen di heiligen engel mit einander mit zorniger stimme
.

293v,2 “tuo ûf helle dîniu tor . daz der êren küninc hin în gê .” dô sprach
293v,3 küninc Dâvît mit lûter stimme . “dô ich noch lebentiger ûf der werlte
293v,4 was . dô wîssagte ich . und sprach . als ez noch an dem saltær geschriben
293v,5 ist . alsô . “er hât di êrînen tor zerstôzen . und hât di îsernen
293v,6 rigel zebrochen .” daz muoz nû ervollet werden .” dô sprach –
293v,7 der wîssage . “ich hân ouch gewîssagt . von diser erloesunge . dô ich noch
293v,8 ûf dem ertrîche lebete .” und sprach alsô . “ez werdent erstênde . di tôt sint

.
293v,9 und di in den grebern sint . di werdent ûf stênde . unde werdent vrô . di in
293v,10 dem ertrîche sint . wande daz touwe . daz von unserm hêrren kumet . ist

in ein
293v,11 heil . und dû helle . wâ ist dîner sigenumft kraft . wande unser hêrre ziuhet
293v,12 hin der risen lande . in den êwigen . valle .” der risen lant . ist di helle .
293v,13 di risen sint . di tiuvel . di unser hêrre – – . mit sînem tôde .
293v,14 überwunden hât . und dô di heiligen veter . und di wîssagen . dise
293v,15 rede . und manic ander rede . di si noch in diser werlte lebentic gewîssagt
293v,16 hæten . mit vröuweden vüre gâben . dô kom aber ein stimme . als ein

starker
293v,17 doner . unde sprach . “ir hellevürsten . tuot ûf iuwer tor . und ir êwigiu

tor
293v,18 der helle . entsliezet iuch . und der êren küninc gêt hin în .” dô sprach
293v,19 di helle . “wer ist der küninc der êren .” dô antwurte küninc Dâvît der
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293v,20 helle . und sprach . “er ist der küninc der tugenden . und der krefte . der
selp ist

293v,21 der küninc der êren . und er hât von himel her ze tal gesehen . daz er
erhôrte

293v,22 daz siuften . der . die hier lange . gevangen sint . und von hinne lôste .
293v,23 di kinde . der ertôtten . dâ von unreine helle . tuo ûf dînen tor .
293v,24 daz der êren küninc her în gê .” dô küninc Dâvît . daz gesprochen hæte .
293v,25 dô kom Krist . der êren küninc in mennischenbilede . und erlûhte . di
293v,26 êwigen vinster . und zebrach di êwigen bant . und nam unser wâr . di in

der
293v,27 vinster des tôdes sâzen . mit sînem gotelîchem gewalte . dô erschrei
293v,28 di helle . mit allen iren vürsten . dô si di klârheit . des êwigen liehtes sâhen

.
293v,29 und sprâchen . “sê wer bist dû sô grôzer . und sô kleiner . sô diemüetiger .
293v,30 und sô hôher . rîtær . und keiser . in der gestalt . des knehtes . ein

wunderlîcher
293v,31 strîtær . und küninc der êren . tôter und lebentiger . den daz kriuze
293v,32 tôten . hât ûf gehabet . dû bist tôter . in dem grabe gelegen . und bist nû
293v,33 lebender her ze tal . zuo uns komen . unde bist nû ledic und vrî . vore aller
293v,34 toetlichheit . von wanne bist dû – ein starker mennische . lieht . und
293v,35 klâr . âne alliu mâl der sünden . dû bist vilelîhte der – . von dem

294r,1 unser vürste satân sagete . daz dû an dem kriuze . den êwigen tôt nemen
294r,2 soldest . er hât uns niht rehte von dir gesaget .” zehant zarte der
294r,3 êren küninc . mit sîner gotelîchen magenkraft . diu gewelte der helle .
294r,4 unde des tiuvels . und des tôdes . unde begreif satân . unde gap in der helle

. in
294r,5 ire gewalt . dô nam di helle den tiuvel satân . iren vürsten . mit grôzer

unwirdicheit .
294r,6 und sprach zuo im . “ich vürste der verdamnisse . gespötte der heiligen
294r,7 engel . dû Belzebup . ein schande der gerehten . waz hâst dû dich
294r,8 an genomen . wolte dû êren küninc kriuzen . und toeten . sich nû
294r,9 hât er . unser starc karrechær . und di êwigen bant zebrochen . unde nimet

.
294r,10 unde entvüert uns unser gevangen . di lange . und jâmerlîche . hier geklaget
294r,11 unde gesiuftet habent . nû ist unser rîche überwunden . und ire klage .

wirdet
294r,12 hier niemer gehôrt . di âne allen trôst . bî uns in der marter . gewesen sint

.”
294r,13 und dô di helle . zuo satâne alsô redet . dô sprach – – . der êren küninc .
294r,14 ze der helle . “helle . dîn vürste satân . sol êwiclîche in dîner vangnisse
294r,15 sîn . âne allez ende .” und mit der rede . wart satanâs geworfen . und

gebunden .
294r,16 ze underest . in der helle suten . unde wirdet niemer mêr dâr ûz ledic ./
294r,17 niur swenne der Antichrist kumet . unde beginnet rîchesenen . di selben

wîl wirdet
294r,18 er ledic . dâr umbe . daz er di werlt . deste mêr jâmers . und ungemaches

danne
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294r,19 leide . nâch sîner wîsunge . und nâch sîner lêr . und dô satân gebunden
294r,20 wart . mit der gotelîchen kraft . dô rahte unser hêrre – – sîn hant .
294r,21 gegen Adâmen . dô sprach Adâm mit den vröuweden . di niemannd

erdenken
294r,22 kan . “ô . wole mich hiute . unde iemer mêr . ich sihe die hant . di mich

gemachet
294r,23 hât .” dô nam unser hêrre Adâmen . bî sîner zesen . und sprach zuo im .

“vride sî
294r,24 dir . unde allen dînen kinden . di rehte gelebet habent .” dô schrien . unde
294r,25 sprâchen die heiligen alle . mit lûter vröuweden stimme . “ô nû wole uns

hiute
294r,26 und iemer mêr . daz zuo uns komen bist . des wir begert haben . in unsern
294r,27 noeten . unde des wir in diser vinster gebitet haben . daz dû uns hînaht an

diser
294r,28 naht ûz vüerst ûz der klûsen . des jâmers . und ûz den banden der nôtn .
294r,29 wir haben lange stunte . und vile jâr . nâch dir gerüefet . mit kleilîchen
294r,30 siuften . und mit bitterm weinene . dû bist worden ein trôst unde ein

gedinge .
294r,31 den . di verzaget hæten . in den wîzen . und in den noeten . der bittern

helle .” dô kniewete
294r,32 Adâm vüre . unsern hêrren . unde an betete in . und lobete in . mit dem

salme . den
294r,33 küninc Dâvît noch ûf diser werlte lebentiger gesprochen hæte alsô . “hêrre

.
294r,34 ich hoehe dich mit lobe . wande dû mich entvangen hâst . und hâst mîn

vînde
294r,35 niht gevröuwt ûf mich . hêrre . mîn got . ich hân hin ze dir gerüefet . und

294v,1 dû hâst mich geheilt . hêrre . dû hâst mîn sêl . ûz der bittern helle erlôst .
294v,2 und hâst mich erlediget . von den ze tal . vallenden . in den sê .” alsam

sprâchen
294v,3 ouch alle di heiligen . di dâ wârn . und vielen vüre unsers herzen vüeze .

unde sprâchen .
294v,4 “dû bist uns komen erloesær aller der werlte . als dû beheizen hâst . dû
294v,5 rich dîner wîssagen munt . daz hâst dû tugentrîcher got ervollet . unde

hâst
294v,6 erlôst . mit dînem bitterm tôde . unde von dem êwigen tôde .” dô huop

unser hêrre
294v,7 sîn hant ûf . unde machete des heiligen kriuzes zeichen über Adâmen . und
294v,8 über di andern heiligen alle . und nam Adâmen bî sîner zesen . und vuorte

in ûz der
294v,9 helle . unde di andern heiligen alle . volgeten im nâch . mit ganzer und

hôher vröuweden
294v,10 schalle . dô sprach küninc Dâvît den salm . den er lange vore gesprochen

hæte .
294v,11 alsô . “singet unserm hêrren einen niuwen sanc . wande er grôziu wunder

mit uns
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294v,12 getân hât .” dô antwurte di ander menige der heiligen . und sprach . “dise
êre ist allen

294v,13 sînen heiligen . âmen . – . daz ist . unser got êwiclich . er rihtet
294v,14 und leitet uns iemer . und iemer . âne allez ende . âmen .” dô nam unser

hêrre
294v,15 Adâmen bî der hant . und antwurte in . sancte – . der vuorte sie mit
294v,16 einander alle in daz paradîs . in di êwigen genâde . sehet . dô engegeneten
294v,17 in zwêne alt manne . di vrâgeten di heiligen . wer si wærn . wande si in der

helle
294v,18 bî in niht gewesen wârn . und niht tôt wârn . und doch mit sêl . und
294v,19 mit lîbe . in dem paradîse wârn . dô antwurte der zweier einer . und sprach

.
294v,20 “ich bin ez Enoch . und bin mit gotes worte . dâ her komen . sô ist der .
294v,21 der dâ ist bî mir ist – der wîssage . der ûf einem viurînem
294v,22 wagene . dâ her gevuort ist . und wir entvinden des tôdes noch niht .
294v,23 und werden alsô hier behalten . unze daz der Antichrist kumet . mit dem
294v,24 werden wir strîtente . mit gotelîchen zeichenen . und wundern . der wirdet

uns danne
294v,25 toetente ze Jerusalêm . und nâch vierdehalbem tage . erstên wir wider .

und
294v,26 werden in der wolkenn . ûf ze himel gevuort .” und dô – . und
294v,27 Enoch . alsô redeten . sehet dâ kom dort her gegangen . ein jâmeriger .

und übel
294v,28 erzogen man . und truoc ein kriuze über di ahsel . dô den . di andern

heiligen
294v,29 sâhen . di sprâchen zuo im . “wer bist dû . wande dû bist einer rehte als
294v,30 ein schâchær . nû waz ist daz . daz dû ditz holz ûf der ahsel treist .” dô
294v,31 antwurte er . und sprach . “ir habet wâr geseit . wande ich bin ein schâchær

gewesen .
294v,32 und hân vile unbillîcher . und übeler dinge . ûf dem ertrîche
294v,33 getân . und di juden krûzten mich mit – . dô sach di grôzen
294v,34 zeichen . di bî sîner marter geschâhen . und dâ von geloubete ich . daz er
294v,35 beschepfær wær . aller geschaft . und ein almehtic küninc . und bat

295r,1 in . und sprach . “hêrre . gedenke mîn . swanne dû kumest . in dîn rîche
.” zehant

295r,2 erhôrte er mîn bet . und sprach zuo mir . “wærlîche sage ich dir . dû
295r,3 wirdest hiute bî mir . in dem paradîse” und gap mir daz zeichen des
295r,4 kriuzes . und sprach . “trac daz mit dir . unde ginc in daz paradîs . und ob
295r,5 dich der engel . hin în niht læt . der des paradîses hiutær ist . sô zeige im

daz
295r,6 kriuze . unde sprich zuo im . mich hât – – . gotes sun . der allezane

gekriuzet
295r,7 ist . her gesant .” daz tet ich . und redete alsô mit dem engel . dô
295r,8 sprach der engel zuo mir . “enthalt dich ein wênic wîl . sô kumet her în

gegangen .
295r,9 alles mennischlîchen geslehtes vater Adâm . mit allen sînen kinden .
295r,10 den heiligen . und den gerehten .” disiu wort . des schâchæres . hôrten alle
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295r,11 heiligen . patriarchen . und wîssagen . und sprâchen mit einer stimme .
“gelobet .

295r,12 und gesegenet seist dû . vater almehtic hêrre . und vater der barmherzicheit
.

295r,13 daz dû den süntærn sôgetân genâde . gegeben hâst . und hâst sie widerbrâht
.

295r,14 in di êre . des paradîses . und in daz unzerganclich êwic leben .
295r,15 âmen .” daz sint di gotelîchen . und heilic tougene . di wir zwêne
295r,16 brüeder – . und – . gehôrt . und gesehen haben . und vürebaz
295r,17 ist uns niht verhenget gotes tougene . kunt tuon . als uns sancte – .
295r,18 der heilic engel . geboten hât . und hiez uns gên hin ze Jerusalêmen . daz
295r,19 wir kunt tæten . unsers hêrren – – urstende . der uns mitsament im
295r,20 von dem tôde erquikt hât . er hiez uns mit decheinem mennischen reden .
295r,21 und daz wir wærn als di stummen . unz di zît kom . daz uns unser
295r,22 hêrre verhangte . daz wir iu sîn gotelich tougene kunt tæten . unde hiez

uns
295r,23 über den Jordân gên . dâ sîn wir inne getoufet . und haben dâ entvangen .
295r,24 di wîze kleider . und entvalch uns di ôstern drî tage ze Jerusalêm
295r,25 begên . mit unsern vriunden . ze urkündene unsers hêrren – – urstende .
295r,26 und nâch den drîn tagen . dô wurden si alle hin gezücket . di mit unserm
295r,27 hêrren erstanten wârn . und wurden gevuort über den Jordân . und vürebaz
295r,28 hât sie niemannd mêr gesehen . daz sint di tougene sprach – . und
295r,29 – . “di uns geoffenet sint . des lobet unsern – – . und büezet .
295r,30 sô erbarmet sich got . über iuch . vride sî iu von unserm hêrren – – .
295r,31 der aller der werlte . heilant ist . âmen .” und dô – . und –
295r,32 dise schrift . als ir hier vernomen habet . volschriben hæten . dô stuonden

si ûf .
295r,33 und – . gap sînen briev Anne . und – . und Gamalieli . in
295r,34 ire hende . sô gap – . sînen briev – . und Josephen . in ire
295r,35 hende . und al gâhens wurden si verwandelt . und wurden wîz . unde lieht

. und vürebaz

295v,1 wurden si niht mêr gesehen . dâ habete man ire brieve zuo einander . dô
sach

295v,2 man . daz an einem brieve . einiges buochstaben . niht mêr was . danne
295v,3 an dem anderm . sô gar was ein rede . unde ein meinunge . an beiden
295v,4 brieven . alliu disiu wunder . di – . und – . geschriben hæten .
295v,5 als si ez dort in jener werlte . in der helle . und in dem paradîse sâhen . und

hôrten .
295v,6 daz las man den juden allen in ire schuole . unde nam di juden grôz wunder

.
295v,7 unde wârn ouch starkiu wunder . und zeichen . dâ von sprâchen di juden .
295v,8 wærlîche disiu dinc . sint von gote komen . und geschehen . des sî sîn
295v,9 name êwiclîche gesegenet . und gelobet . âmen . und dâ mit giengen di

juden
295v,10 alle ûz der schuole . mit grôzem trüebesal unde mit vorhten . und sluogen
295v,11 sich ze den brusten . und ieder man gie heim in sîn hûs . sehet . und
295v,12 merket . allez daz dâ geschach . und daz dâ gehôrt . und gesehen wart .
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295v,13 in der juden schuole . daz tet – . und Josepch . – kunt . und
295v,14 – schreip allez daz di juden unserm hêrren getân hæten . an einen offenen
295v,15 brieve . und legete den briev . in sîn schranne . und dâr nâch schreip
295v,16 – ouch einen briev . und sante den hin ze Rôme . dem keiser – .
295v,17 und sprach . “ez ist niuwelîche geschehen . und hân ez ouch selp wole

gesehen .
295v,18 daz di juden durch rehten nît . einen heiligen ertoetet habent .
295v,19 und hæten doch an ire schrift . unde habent ouch noch . daz in ire got .

sînen
295v,20 heiligen würde sendente von himel . der billîche ire küninc hieze und der

wær
295v,21 beheizen . daz er von einer megede . geboren würde . ûf dise werlt . der

selp juden
295v,22 küninc . dô er kom . dô ich in – küninc was . und dô si sâhen . daz
295v,23 er di blinden gesehente mahte . unde di ûzsetzen rein . und di vergihteten

gesunt .
295v,24 unde di tiuvel ûz den liuten treip . und di tôten erquikte . unde daz
295v,25 er den winden gebôt . unde wârn im gehôrsam . und daz er ûf dem mer .

mit
295v,26 trucken vüezen gie . und daz er noch vile mêr . unde maniger wunder .

und zeichene
295v,27 tet . und dô in allez jüdisch volc gotes sun nante . in – . daz
295v,28 was der juden vürsten zorn . unde leit . und viengen in . und antwurten in

mir .
295v,29 und satzten mir einez vüre daz ander . lügenlîche ûf in . unde jâhen . er

wær ein
295v,30 zouber . und hæte ire . êwe . zebrochen . dô wânte ich dem wær alsô . und

hiez in
295v,31 mit geiseln an slahen . und antwurte in den juden alsô . daz si im tæten
295v,32 als si wolten . dâ krûzten si in . und dô er begraben wart . dô satzten si
295v,33 hiutær ze dem grabe . und dô mîn rîtær . sînes grabes hüeten . dô erstuont

er
295v,34 an dem dritten tage . nû was der juden bôsheit sô grôz . daz si den hiutærn
295v,35 guot gâben . und sprâchen zuo in . “ir schulet sprechen . sîn junger haben

in verstolen .

296r,1 daz habet ir verslâfen .” dô aber di selben hiutær . daz guot entvangen hæten
. dô

296r,2 mohten si di wârheit niht versweigen . unde sageten swaz dâ geschehen
was . und wârn

296r,3 halt geziuge . daz er erstanten wær . daz hæten si gesehen . unde hæten
guot von

296r,4 den juden genomen . daz si ez versweigen solten . daz hân ich dâr umbe
iuwerm keiserlîchem

296r,5 gewalte kunt getân . daz iemannd anders werde betrogen . mit der juden
296r,6 unwârheit . und daz iemannd dâ vüre habe . daz man der juden luc .

gelouben schule .”
296r,7 wîssagunge . von dem heiligen geiste . – – .
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296r,8 – – – . – – – – – – – –
296r,9 – . – – – – – – – – . – – – – – – – .
296r,10 – – – . daz sprichet alsô . in die übel wellenten sêl .
296r,11 kumet wîstuom niht . daz ist in den mennischen . der sich übeler dinge .

und
296r,12 sünden vleiz . kumet der heilic geist niht . er wonet in dem lîchamen niht

.
296r,13 der den sünden undertân ist . wande der geist . des wîstuomes . ist güetic

. unde gotes
296r,14 geist . hât daz ertrîche ervüllet . und daz daz elliu dinc beslozzen hât . hât
296r,15 kumft . der stimme . – . mit disen worten . hât küninc – gewîssagt .
296r,16 daz der heilic geist . den heiligen zwelivboten . gegeben wart . wande si

mit ire
296r,17 predige . daz ertrîche ervüllet habent . als sie der heilic geist lêrte . unde

wîste .
296r,18 wande unser hêrre – – . lêrte sie alsô . “swanne ir ze nôtrede . vore küningen

.
296r,19 vore vürsten . vore rihtærn stêt . sô schulet ir iu niht gedenken . waz ir

redet .
296r,20 sunder daz iu ze der selben zît . în gegeben wirdet . daz redet .” dâ mit

bezeichenet
296r,21 er . den heiligen geist . daz in der kunst . und sîn . gebente würde . küninc
296r,22 – . bediutet ouch . di aller hande sprâche . die den heiligen zwelivboten .
296r,23 mit des heiligen geistes zuokumft . an dem pfingestage . gegeben wurden .
296r,24 wande er sprichet . “und daz daz elliu dinc beslozzen hât . daz ist der
296r,25 êwic got . in sîner drîvalticheit . der aller dinge gewalt hât . der hât kunst
296r,26 der stimme . daz ist . der gît den sînen . di in vürhtent . kunst . und

wîstuom .
296r,27 ze reden . alle sprâche .” daz geschach . an dem heiligen pfingestage .
296r,28 den zwelivboten . di wurden alle sprâche redente . sam si ez alle ire tage .

geredet hæten
296r,29 – – – – – . – – – – – . – .
296r,30 – – . – – – – . – – – . – – – – .
296r,31 – – – . – – . – – – – – – –
296r,32 – . – – – . – – – . – – – – – . – – –
296r,33 – . – – . – – – . – – . daz sprichet alsô .
296r,34 “ez wirdet an dem tage . ich werde ûz giezente mînen geist . ûf allez
296r,35 mennischlich geslehte . und iuwer süne . werdent wîssagente . unde iuwer

töhter .

296v,1 iuwer alte . werdent troum troumente . unde iuwer jungelinge werdent
gesihte sehente .

296v,2 und halt ûf mîn knehte . unde dierne . an den tagen . giuze ich ûz
296v,3 mînen geist . und wirdet gebente zeichen . an dem himel . unde ûf dem

ertrîche
296v,4 bluot . und viur . und toum des rouches .” – . er sprichet . “ich
296v,5 giuze ûz .” daz ist milticlich . ûf alle . und niht ûf lützel . als in der
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296v,6 alten . êwe . dô ir lützel wârn . in den des heiligen geistes genâde wonete .
sunder

296v,7 in alle geloubehafte . ez sîn juden . oder heiden . oder Kriechen . er sprichet
.

296v,8 “iuwer alte werdent troum troumente .” daz sint . di ze altern tagen komen
296v,9 sint . als sancte – geschach . den unser herze . in dem troume . hin ze
296v,10 Macedonia . hiez varn . er sprichet . “und iuwer jungelinge werdent gesihte
296v,11 sehente .” als sancte – in sîner jugent geschach . daz er was sam
296v,12 ob er entzucket wær . und wart gevuort in daz paradîs . und hôrte dâ di
296v,13 tougene gotes . er sprichet . ûf mîn knehte . und ûf mîn dierne . giuze
296v,14 ich ûz mîn geist . daz ist . ûf alle die . di getoufet . unde geloubehaft
296v,15 werdent . daz bî dem viure bezeichent ist . daz di geloubehaften erliuhtet .
296v,16 und sünde swendet . bî dem toume des rouches . ist di riuwe der zeher
296v,17 bezeichent . di von des heiligen geistes genâden kumet . wie der heilic
296v,18 geist . in di zwelivboten kom . – – . – .
296v,19 – – – – – . – –
296v,20 – – – – . – – – – – – – . – – .
296v,21 daz sprichet alsô . und dô di vünvzige tage . ervollet
296v,22 wurden . dâ wârn si alle mit einander . an der selben
296v,23 stat . und gâhens wart ein sûs von himel . als
296v,24 des zuo komenten gæhes geistes und ervulte allez
296v,25 hûs . dâ si ze setzen wârn . und in erschinen zerströuwt zunge . als ein
296v,26 viur . und er saz ûf ir ieslîchen . und si sint ervüllet alle mit dem heiligen

geiste .
296v,27 und huoben ze reden . mit manigen zungen . dâr nâch und in der heilic
296v,28 geist ze reden gap . nû wârn ze Jerusalêm wonente juden geistlich manne .
296v,29 von allem dem geslehte . daz under dem himel ist . und dô di stimme

geschehen
296v,30 was . dô kom di menige zesamene . und wurden in ire gemüete geschant .
296v,31 wande ein ieslîcher hôrte siu sîn zunge redente . nû erschrâken
296v,32 si alle . und wunderten sich . und sprâchen zuo einander . “sint daz niht

alle
296v,33 di dâ redent – . nû wie hoeren wir danne ein ieslîcher
296v,34 sîn zunge . in der wir geboren sîn . Parther . und Meden . unde Elainiter .
296v,35 und di dâ wonent in – . in – . in – .

297r,1 ze – . und ze – . in – . in – . in – . unde in
297r,2 den teilen Libiene . daz dâ bî – lît . und niuwekomen Rômer .
297r,3 juden . und besniten heiden . von Crête und von Arabî . wir hôrten
297r,4 sie redente . mit unsern zungen . di grôzen gotes wunder .” dô erschrâken

si
297r,5 alle . und wunderten sich . und sprâchen zuo einander . “waz wile ditz dinc

sîn .” sô
297r,6 spotten di andern und sprâchen . “si sint mostes vol .” dô stuont Peter .

mit den
297r,7 einliven . unde huop ûf sîn stimme . und redete zuo in . “ir manne juden .

unde alle
297r,8 di ze Jerusalêm sint . daz sî iu kunt getân und vernemet mîniu wort mit

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 28

https://linguistics.rub.de/rem


M520: Österreichischer Bibelübersetzer: Klosterneuburger Evangelienwerk Normalisierter Lesetext

297r,9 ôrn . dise sint niht trunken . als ir ahtet . unde ist niur . di dritte wîl des
tages .

297r,10 sunder ez ist daz gesprochen ist . durch des wîssagen Johels munt . “ez
297r,11 wirdet an den lezzesten tagen . sprichet unser hêrre . ich giuze ûz von

mînen
297r,12 geiste . ûf allez mennischlich geslehte . und werdent wîssagente iuwer süne

.
297r,13 und iuwer töhter . und iuwer jungelinge . werdent gesihte sehente . und

iuwer alter . werdent
297r,14 troum troumente . ouch wirdet ich in den selben tagen . ûz giezente
297r,15 von mînem geiste . ûf mîn knehte . und ûf mîn dierne . und werdent
297r,16 wîssagente . unde ich wirdet gebente zeichen . oben an dem himel . und

wunder
297r,17 hier niden ûf dem ertrîche . bluot . und viur . und toum des ertrîches .
297r,18 di sunne wirdet verkêrt . in di vinster . und der mânt in bluot . ê dazze der

grôz
297r,19 und offener tac . unsers hêrren kom . ez wirdet ouch ein ieslîcher der unsers

hêrren
297r,20 namen an rief . der wirdet behalten .” ir israhêlisch manne . hoert disiu

wort . ir
297r,21 habet – von Nazaretch . einen bewârten man . von gote . mit tugenden .

unde
297r,22 mit zeichenen . under iu . di got mit im hât getân . in iuwerr mitte . als ir

wizzet .
297r,23 den habet ir mit vereinetem râte . von gotes verhengnisse . mit boeser liute

handen
297r,24 ertoetet . den hât got erquikt unwizzenden aller hellewîze . als
297r,25 ouch unmügelich was . daz in di helle haben solte . wande Dâvît sprichet

von
297r,26 im . “dû verlæst mîn sêl niht in der helle . und læst dînen heiligen niht

verderbnisse .
297r,27 in dem grabe leidente . und mîn lîcham wirdet ruowente in gedinge der

urstende .
297r,28 dû hâst mir kunt gemachet . di wege . des lebenes . dû wirdest
297r,29 mich ervüllente der êwigen vröuweden . mit dînem aneblicke .” dise rede .

und
297r,30 noch manic . hât der wîssage . von sîn selbes lîbe niht gesprochen . wande

er
297r,31 was niur gotes wîssage . und ist tôt . als ein ander mennische . und sîn

grap ist
297r,32 noch hiute ûf dem ertrîche . dâ von wizzet . daz er von unserm hêrren –
297r,33 – . dise rede gesprochen hât . unde ist ouch an im ervollet . wande er

erstanten
297r,34 ist . und gotes zese hât in gehôht . und des sîn wir alle sîn geziuc .
297r,35 unde er hât den beheizen heiligen geist . von dem vater . ûf uns gegozzen .

297v,1 als ir nû hoert . und sehet . dâ von sô wizzet mit ganzer wârheit . allez
jüdisch
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297v,2 geslehte . daz er ist got . und Krist . den ir gekriuzet habet .” dô daz di
297v,3 juden hôrten . si wurden riuwiges herzen . und sprâchen ze sancte Petern

. unde ze den
297v,4 andern zwelivboten . “brüeder . waz schulen wir tuon .” sancte Peter sprach

zuo in .
297v,5 “lât iuch iuwer sünde riuwen . und büezet . und ein ieslîcher werde getoufet

.
297v,6 in dem namen unsers hêrren – – . ze antlâze iuwerr sünde . sô werdet ir

entvâhente
297v,7 di gâbe des heiligen geistes . wande genâde ist iu . unde iuwern kinden
297v,8 beheizen . und ouch allen den . di verre sint . di unser hêrre – – . geladen .
297v,9 und gerüefet hât .” mit solichen . und mit vile mêr andern worten . was
297v,10 sancte Peter . unsers hêrren geziuc . sîner marter . und sîner urstende .

und manete
297v,11 daz volc . und lêrte sie . und sprach . “bekêrt iuch von disem boesen

geslehte .”
297v,12 und dâ von di sîn wort . in sich nâmen . und sîn lêr . di wurden getoufet .
297v,13 und des selben tages . wart in di schar unsers hêrren gezogen di sich

bekêrten .
297v,14 und toufeten . wole driu tûsent mennische . und beliben emziclîche . in

der
297v,15 heiligen zwelivboten lêr . und wurden gespîst . mit gotes lîchamen . als
297v,16 sie unser hêrre – – . an dem âbentezzene . gespîst hæte . unde sprâchen
297v,17 gerne ire gebet . dâ wart allem volke ze Jerusalêm . und ouch anderswâ
297v,18 grôz vorht . wande vile wunder . und zeichen . von der heiligen zwelivboten
297v,19 handen geschâhen . nû merket . alle die . di nû an unsern hêrren gelobeten

.
297v,20 di wârn ze aller zît bî einander . und swaz si hæten . daz hæten
297v,21 si alle mit einander gemeine . si verkoufeten allez ire erbe . und ouch ander

guot .
297v,22 und teilten daz under si alle . dâr nâch unde einem ieslîchem durft
297v,23 was . unde allertagelîche wârn si bî einander in gotes tÉmpel . unde âzen
297v,24 ire brôt . und ire spîse mit vröuweden . und in einvalte ires herzen . und

dienten .
297v,25 und lobeten got . und hæten genâde ze allen liuten . ouch mêrte unser
297v,26 hêrre . allertagelîche . di schar des volkes . daz behalten wart . in
297v,27 unserm hêrren – – . des verlîhe ouch uns der süeze got . von himel .
297v,28 unser hêrre – – . âmen .””””
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